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Abstract

Zhou Zuoren iusisted on the right to choose the texts to be translated.
However, the external influence cannot be neglected. Taking Zhou
Zuoreri's translations in the The Short Story Magazine as an example, on
one hand, his translation concepts profoundly influenced the editors of
the magazine; on the other hand, Mao Dun and others also consciously
made use of the influence of the Zhou brothers’ previous translations.
Although they cooperated with each other in most cases, when it came to
the choice and interpretation of a particular article, the struggles between
Zhou Zuoren’s own interest and the magazine’s line were visible.
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